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ABSTRAK 

Universitas Islam 45 Bekasi 

Program Studi Sastra Inggris 

Fakultas Komunikasi, Sastra, dan Bahasa 

2023 

Tata Chantika Indriani/41182003190004 

“Analisis Poskolonialisme Pada Film Tenggelamnya Kapal Van Der Wijck” 

Di bawah bimbingan M. Fakhran Al Ramadhan, M.Hum 

(xx Halaman), (xx Tabel), (xx Gambar), dan (xx Lampiran). 

 

Film Tenggelamnya Kapal Van Der Wijck merupakan film drama romantis 

Indonesia yang dirilis pada 10 Desember 2013. Film ini diadaptasi dari novel 

dengan judul yang sama karangan Buya Hamka yang terbit tahun 1939. Film 

berlatar Minangkabau ditahun 1930an ini menggambarkan relasi antara orang-

orang Belanda sebagai penjajah dan orang-orang Indonesia sebagai yang dijajah 

yang mempengaruhi romantika dua karakter utamanya. Penelitian ini 

menggunakan motode analisis poskolonial. Hasil dari penelitian ini, saya 

mendapatkan apropriasi, hegemoni, dan mimikri terhadap budaya penjajah 

Belanda yang dilakukan oleh karakter-karakter Indonesia maupun Belanda secara 

individual maupun institusional. 

 

Kata Kunci : Representasi Poskolonialisme, Tenggelamnya Kapal Van Der 

Wijck 
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ABSTRACT 

Islamic University 45 Bekasi 

English Literature Study Program 

Faculty of Communication, Letters, and 

Languages 

2023 

Tata Chantika Indriani / 41182003190004 

Postcolonial Analysis of Tenggelamnya Kapal Van Der Wijck Film 

Under the guidance of  M. Fakhran Al Ramadhan, M.Hum 

(xx Pages), (xx Tables), (xx Figures), and (xx Appendices). 

Tenggelamnya Kapal Van Der Wijck is an Indonesian romantic drama film 

released on December 10, 2013. This film was adapted from a novel with the 

same title, written by Buya Hamka. This film depicts at that time the Dutch people 

who settled in Indonesia. This study uses the Content Analysis method, collecting 

data from books and journals and other sources. The results of this study, the 

authors get appropriation, hegemony, and mimicry of the culture of the Dutch 

colonizers carried out by Indonesian and Dutch characters individually and 

institutionally. 

Keywords: Representation of Postcolonialism, Tenggelamnya Kapal Van Der 

Wijck 
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